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WSTĘP 

Niniejszy artykuł jest opracowaniem - opartym na badaniach własnych - po-
święconym udostępnianiu literatury geograficznej autorów francuskich w przekła-
dach na język polski. Obejmuje okres od połowy XVII wieku - kiedy przekładów 
zaczęto dokonywać - do połowy XX wieku. Nie uwzględnia wszystkich książek 
tłumaczonych z języka francuskiego, lecz tylko napisane przez Francuzów. Celem 
opracowania jest przedstawienie czytelnikowi polskiemu zakresu francuskiej wie-
dzy geograficznej nie w postaci cytowanej literatury, lecz w oryginalnej formie, 
oraz ocena jej roli w geografii polskiej. 

Wykaz tłumaczonych publikacji ustalono na podstawie różnych bibliografii, 
sprawdzeniu katalogów w kilku największych bibliotekach, przejrzeniu czasopism 
geograficznych i przestudiowaniu wielu książek z dziedziny historii geografii. 

W dawnych książkach nie zawsze podawano z jakiego języka dokonano 
przekładu i kim był autor. W takich przypadkach przy identyfikacji autorów 
posługiwano się głównie nazwiskami; imiona były drukowane przeważnie w wer-
sji polskiej. Mogą więc być opuszczenia lub nieprawidłowo zidentyfikowani 
autorzy. Często podawano tylko inicjały imion, dlatego nie podaję ich w pełnym 
brzmieniu w załączonej bibliografii, która obejmuje wszystkie zidentyfikowane 
przekłady francuskie1. 

Tytuły książek nie zawsze tłumaczono dosłownie, zwłaszcza przy książkach 
wielotomowych, które redukowano do mniejszej objętości lub dokonywano wy-
boru treści, do której dostosowywano odpowiedni tytuł. Na przykład Epoki natury 
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G. Buffona (1786) w skróconej wersji mają tytuł Nowy Buffon dla młodzieży 
(1806). 

CHARAKTERYSTYKA OGÓLNA 
ZAKRES, CZAS I ILOŚĆ PRZEKŁADÓW 

W polskiej literaturze geograficznej - podobnie jak w całej Europie - do 
XVIII w. dominowała łacina. Wówczas publikacje łacińskie autorów obcych, 
drukowane w Polsce, nie zawsze były tłumaczone na język polski. Uniwersalizm 
łaciny znacznie zmniejszał potrzebę przekładów. Nauka uniwersytecka posługi-
wała się łaciną, więc nie tłumaczono nawet najlepszych książek geograficznych, 
którymi w Polsce się posługiwano. Do końca „epoki łacińskiej", czyli do połowy 
XVIII w., wydrukowano w Polsce ponad 10 tytułów obcych książek geograficz-
nych po łacinie (niektóre w wielu edycjach) i około 20 po polsku. 

Odnotowano tylko jedną geograficzną publikację francuską wydaną w Polsce 
w języku łacińskim - Descriptio Ukrainae Beauplana (1769). Natomiast książki 
tłumaczone na język polski zaczęły ukazywać się u schyłku XVII w. Pierwszą była 
prawdopodobnie Monarchia turecka P. Ricauta wydana w 1678 r„ powtórzona 
w 1727 i 1770. W ciągu XVIII w. liczba wzrosła do 15 tytułów, mających w sumie 
23 edycje, zaś całość - do II wojny światowej - obliczono na ponad 120 tytułów 
książek, wydanych w ponad 200 edycjach oraz 12 artykułów w czasopismach lub 
książkach. 

Udział literatury francuskiej w całości przekładów lokuję na drugim miejscu, 
po niemieckojęzycznej (niemieckiej i austriackiej, z uwzględnieniem przedruków 
łacińskich). Następne miejsca przypadają autorom angielskim , włoskim i rosyj-
skim, a dalsze różnym innym. Stosunkowo mały udział literatury anglojęzycznej 
zależał od słabej znajomości języka. Jeszcze w XIX w. książki angielskie często 
były tłumaczone z przekładów francuskich. Natomiast język francuski był wów-
czas w Polsce popularny, niezależnie od jego roli w świecie, co się tłumaczy nie 
tylko kontaktami z Francją, ale również traktowaniem go jako języka neutralnego, 
w odróżnieniu od niemieckiego i rosyjskiego, które nam narzucano. Toteż prze-
kłady z języka francuskiego w XVIII w. (nie tylko prac autorów francuskich) 
przekroczyły 50% tłumaczonej literatury obcej. Trochę mniejszy procent przypa-
dał na początek XIX w., a później zdystansowała je literatura niemieckojęzyczna. 

W XIX w. dominowała francuska literatura podróżnicza, stanowiąc połowę 
książek w tej dziedzinie - tłumaczonych ze wszystkich innych języków. W innych 
dziedzinach udział literatury francuskiej zawsze zajmował nie dalsze niż drugie 
miejsce. 

Najwięcej przekładów prac autorów francuskich dotyczyło ogólnej charakte-
rystyki świata, opartej na relacjach z wypraw badawczych i podróży. Częste były 
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opisy poszczególnych krajów i narodów. Następne dziedziny to podręczniki i geo-
grafia fizyczna. Inna tematyka występowała sporadycznie. 

Aż 90% przekładów to książki. W czasopismach ukazywały się artykuły, ale 
było ich niewiele, ponieważ czasopisma stricte geograficzne powstały dopiero 
w XX w., w Polsce niepodległej. W czasopismach XIX w., uwzględnających 
geografię, zamieszczano przekłady fragmentów prac lub streszczenia. Często 
ukazywały się opracowania o dowolnym wyborze treści, autoryzowane przez 
Polaków, z powołaniem się na oryginał. Tego rodzaju skrótowych opracowań, 
„według" autorów francuskich, jest dużo i wymagają odrębnego opracowania. 
W załączonym wykazie uwzględniono tylko książki i artykuły. 

CHARAKTERYSTYKA W UKŁADZIE TEMATYCZNYM 

Opisy krajów. Najstarsze przekłady książek francuskich dotyczyły opisów 
krajów, toteż od nich rozpoczniemy charakterystykę w układzie tematycznym. 
Książek tłumaczonych z tego zakresu było dosyć dużo. Dotyczyły one głównie 
poszczególnych lub sąsiadujących ze sobą krajów, rzadko kontynentów. Pierwsze 
opisy drukowano w drugiej połowie XVII w. Były to: Monarchia turecka P. 
Ricauta (1678, 1727, 1770) oraz książka dotycząca Izraela C. Fleury'ego (ok. 
1681). Liczba ich stopniowo wzrastała. W wieku XVIII zaczęto wydawać książki 
opisujące cały świat, jak np. Opisanie naturalne, historyczne y polityczne różnych 
kraiów świata A.W. Orville (1774). Późniejsze, XIX-wieczne, były zazwyczej 
kilkutomowe, np. 4-tomowa Geografia E. Braconniera (1857, 1862) uważająca 
geografię i historię za nauki wspierające się wzajemnie; przedstawiała w zarysie 
wiadomości z obu tych przedmiotów, obejmując części świata oraz poszczególne 
kraje Europy. Inną pozycję z tego zakresu, lecz o kierunku bardziej geograficz-
nym, stanowiła Ziemia w krajobrazach Onezyma Reclusa (1883). Najwięcej 
osobnych opracowań odnosiło się do Japonii (Fraissinet 1858, Dalmas 1886, 
Bellessort 1903, Depping 1904, Dumolard 1904, Weulersee 1904) oraz Indii 
(Valbezen 1860, Loti 1904, 1905, Bois 1905, Jacolliot 1908). Inne kraje, dla 
których istnieją oddzielne opracowania autorów francuskich to: Austria, Holandia, 
Irlandia, Jugosławia, Niemcy, Portugalia, Rosja, Włochy i kraje skandynawskie, 
a spoza Europy: Australia, Brazylia, Chiny, Etiopia, Gujana, Kanada, Pale-
styna, Persja, Syria, Turcja, Stany Zjednoczone A.P. i niektóre regiony w Afryce 
i Ameryce. 

Ilościowo jest to drugi dział tematyczny, po literaturze podróżniczej. Do 
XX w. są to bez wyjątków książki, później także artykuły w czasopismach, 
odnoszące się do mniejszych regionów. Krajów dotyczą także relacje z podróży, 
o treści dość różnorodnej, którą można by określić jako obyczajowo-społeczno-
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gospodarczą i krajoznawczą. Tych było więcej i dotyczyły większej liczby 
krajów. Omówiono je w charakterystyce literatury podróżniczej. 

Podręczniki. W Polsce geografię do programów szkolnych zaczęto wprowa-
dzać w latach trzydziestych XVIII w., a na większą skalę w drugiej połowie tego 
wieku, gdy powstała Komisja Edukacji Narodowej (w 1773 г.). Zalecała ona 
podręczniki do nauczania geografii także autorów francuskich. Były to tłumaczone 
na język polski: Atlas dziecinny (1772) oraz książki autorów: Lenglet du Fresnoy 
(1782, 1793), La Harpe (1783), d'Orville (1774), a także oryginalne wydania 
francuskie, z których najczęściej wymieniano: X.R.P. Buffiera Géographie uni-
verselle (trzecie wyd., Paryż 1775), La Croix Géographie moderne (wyd. w latach 
1760-1786), oraz Lenglet du Fresnoy Metode pour étudier la géographie (Paryż 
1716-1742). 

W drugiej połowie XVIII i XIX wieku korzystano z kilku podręczników 
autorów francuskich, o różnej tematyce i różnym poziomie. Pierwszymi były: 
Geografia czyli czterech części świata opisanie (1759, 1761, 1769), Opisanie 
różnych kraiów świata A. de Orville (1774), Geografia P. Leenglet du Fresnoy 
(1782, 1793), Historia o podróżach zawierająca odkrycie kraiów dawniej nie 
znanych J.E. La Harpe (1783) oraz Epoki natury G. Buffona (1786, 1803, 1816) 
zalecane dla nauczycieli, a także Nowy Buffon dla młodzieży (1806). 

W XIX w. na wyróżnienie zasługują szczególnie dwa podręczniki, które 
osiągnęły rzadko spotykaną liczbę edycji. Rekord pod tym względem uzyskał Rys 
geografii powszechnej profesora kolegium królewskiego św. Ludwika w Paryżu 
- Charlesa (Karola) Ansarta, który w latach 1833-1866 osiągnął aż 25 edycji, gdy 
inne nie przekraczały 15. Był to rekord wydawniczy książki geograficznej tłuma-
czonej na język polski. Nieco mniej, bo 9 edycji, uzyskała Geografia powszechna 
Louisa Gaultiera (1854-1880). 

Inni autorzy to A. Letronne ( 1829) i J. Mollet, profesor fizyki w Lyonie, którego 
wiadomości dotyczące geografii fizycznej wykorzystano w podręczniku dla gim-
nazjów napisanym przez autora polskieg02. 

Był też w użyciu program nauczania geografii elementarnej F. Schradera 
(1893) oraz pozycja dotycząca samodzielnego uczenia się geografii3. 

W XX w. nie było podręczników szkolnych geografii autorów francuskich, po 
1918 г., w Polsce niepodległej, tworzyli je wyłącznie autorzy polscy. 

Podręczniki na poziomie wyższym dotyczyły geografii fizycznej: Meteoro-
logia P. Foissac (1858), Ziemia i morza L.G. Figuier (1873), Zjawiska ziemskie 
E. Reclusa (1894), Zarys geografii fizycznej Emmanuela de Martonne (1927). Do 
podręczników należały też atlasy. 

Kartografia. Aczkolwiek kontakty z kartografami francuskimi Polska nawią-
zała dosyć dawno, efekt współpracy w transformacji map był niewielki. Do czasu 
utraty niepodległości, w drugiej połowie XVIII w., kartografię polską wspie-
rali swoimi umiejętnościami Francuzi zatrudniani w Polsce. Szczególnie dwa 
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nazwiska zajmują czołowe miejsce w polskiej historii kartografii. W XVII w. był 
to Guillaume le Vasseur de Beauplan, przebywający w Polsce w latach 1630-1648. 
Jego nazwiskiem sygnowane są mapy: Polski, Ukrainy i rzeki Dniepr - w zasięgu 
ówczesnego państwa polskiego. Po powrocie do Francji Beauplan opublikował 
Opis Ukrainy i dolnego Dniepru, wydany w Polsce w wersji skróconej4 w języku 
łacińskim (1769), a następnie polskim (1822). W XVIII w. pracował w Polsce 
Karol Perthées, którego dziełem były mapy województw 1 : 225 000 i Carte 
hydrographique de Pologne. Przy okazji można okazać wdzięczność Francuzom, 
którzy w czasie utraty suwerenności umożliwili nam wydanie w Paryżu (między 
wielu innymi) wieloarkuszowej mapy Polski 1: 300 000 W. Chrzanowskiego i to, 
że do dzisiaj w Bibliotece Arsenału w Paryżu przechowywany jest manuskrypt 
pierwszej mapy całej Wisły 1 : 180 000 z ok. 1760 r. 

Gdy zaś chodzi o interesujące nas cartografica francuskie, w omawianym 
okresie możemy odnotować zaledwie cztery pozycje. Wśród nich jest Atlas dzie-
cinny, czyli nowy sposób nauczania dzieci geografii, powiększony przez roz-
szerzenie rozdziału dotyczącego Polski i Litwy przez D. Szybińskiego, wydany 
w 1772 r. Składa się z tekstu i map przedstawiających państwa europejskie oraz 
kontynenty. Mimo skromnego opracowania kartograficznego jest uznany za pier-
wszy atlas świata w języku polskim. Przyczyniła się do tego skomplikowana 
historia Polski, w której kartografia rozwijała się dosyć dynamicznie od początku 
XVI w., lecz nastawiona była na doskonalenie map własnego kraju, do czego 
obligowało położenie geopolityczne i częste wojny. Świat - którego Polska nie 
podbijała - oglądano w atlasach wydawanych przez inne kraje Europy. Potrzeba 
wydania takiego atlasu wiązała się z rozwojem szkolnictwa w drugiej połowie 
XVIII w. Taki też dydaktyczny charakter miał ten atlas. 

Pozostałe pozycje kartograficzne to: Ćwiczenia na mapie E. Troussona (1923) 
oraz trzy artykuły Edouarda de Martonne (1930-1938) dotyczące kartografii 
kolonialnej. 

Geografia fizyczna. Za najbardziej naukowe publikacje francuskie tłumaczo-
ne na język polski należy uznać te, które dotyczą geografii fizycznej. Wynika to 
nie tylko z doboru tematyki, ale z charakteru tej specjalności. Przekładów z tego 
zakresu było niewiele. Najstarsze pochodzą z końca XVIII w., należą do nich: 
Rozmowy filozoficzne o trzęsieniach Ziemi, piorunach etc. (1780) oraz Epoki 
natury, będące przekładem jednego z tomów wielkiego dzieła Buffona (1786, 
1803,1816). Jeszcze przed wydaniem przekładu nazwisko Buffona było cytowane 
w polskiej literaturze, a jego Histoire naturelle zalecana nauczycielom. 

Następne publikacje to dwutomowa Meteorologia P. Foissaca (1858), pięcio-
tomowa Ziemia i morza L. Figuiera (1873) oraz dwutomowe Zjawiska ziemskie 
Elisée Reclusa (1894-1895). Polska edycja książki Reclusa opierała się na piątym 
wydaniu oryginału, przy czym autor - specjalnie dla wydania warszawskiego 
- wprowadził uzupełnienia i aktualizację. 
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Oprócz tych wielkich dzieł wydano w skróconej wersji Wulkany K. Martina 
i Trzęsienia Ziemi S. Meuniera (1904), Rozwój pojęć o kształcie Ziemi od Tale-
sa do Newtona P. Puiseuxa (1904) oraz jeden rozdział z Météorologie agricole 
F. Houdaillea (1907). 

W XX w. dużą rolę w kształceniu geografów polskich odegrał Zarys geografii 
fizycznej Emmanuela de Martonne'a (1927), służący jako podręcznik akademicki 
jeszcze przez kilka lat po II wojnie światowej. 

Do geografii fizycznej zaliczyć można też Historię nauk przyrodzonych G. 
Cuviera (1853-1855), która - choć w niewielkim stopniu - odnosi się również do 
geografii. W tomie 3 przytacza poglądy na pochodzenie Ziemi, w t. 4 omawia 
krytycznie Epoki natury Buffona, zaś w t. 5 wyprawy badawcze organizowane 
w XVIII wieku. 

Literatura francuska z geografii fizycznej wnosiła do piśmiennictwa polskiego 
wiele oryginalności, jako dziedzina nadająca ton rozwojowi geografii w XIX w. 

Odkrycia geograficzne i wyprawy badawcze. Polska raczej nie organizowała 
wypraw odkrywczych i badawczych. Toteż literatura polska nie mająca dostępu 
do materiałów źródłowych mogła liczyć tylko na transfer, m.in. przez tłumaczenia 
literatury obcej. Pierwsze tłumaczenia książek, w całości poświęconych wypra-
wom badawczym i odkrywczym, przypadają na początek XIX w., a dotyczą 
wydarzeń aktualnych i dawniejszych, obecnie zakwalifikowanych do historii 
odkryć geograficznych. 

W tym czasie na mapie świata widniały jeszcze „białe plamy" wewnątrz 
kontynentów i na niedostępnych obszarach wokół stref biegunowych. Na przeło-
mie XVIII i XIX w. zbadane obszary Ziemi oceniano na 56%, nie wliczając do 
tego nie znanej jeszcze wówczas Antarktydy. Trwały więc dalsze badania i liczne 
wyprawy, z których relacje i wyniki ogłaszano na bieżąco. W literaturze polskiej 
nie było jeszcze rozpowszechnionych syntez, przedstawiających całokształt doko-
nanych odkryć geograficznych. Istniało więc zapotrzebowanie na wiadomości 
z tego zakresu bieżące i dawniejsze. 

Tu wielką rolę odegrały dwie książki tłumaczone z francuskiego: La Pérouse 
Podróż [...]na odkrycie nowych krajów w latach 1785-1786 i 1787-1788, będąca 
relacją z francuskiej wyprawy na wody Oceanu Spokojnego, wydaną w trzech 
tomach w latach 1801-18035 (była to pierwsza książka z tej dziedziny tłumaczona 
na język polski), oraz pięciotomowa Panorama wszystkich podróży na około 
świata i celniej szych do bieguna północnego ( 1848), opisuj ąca wyprawy i odkrycia 
na Pacyfiku oraz niektóre wyprawy polarne. 

Wiele książek dotyczyło badań poszczególnych kontynentów. Częstym tema-
tem była kwestia odkrycia Ameryki oraz dzieje poznania tego kontynentu. Wia-
domości o Kolumbie i osadnictwie francuskim w Luizjanie przedstawiała książka 
A. de Lamartine (1859). Wydano też jego popularne Wspomnienia z podróży na 
Bliski Wschód (1837,1843), które wznowiono przed kilku laty (w 1986 г.). Afrykę 
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reprezentowali: H. Lebrun, którego Podróże i odkrycia w Afryce (1853) dotyczyły 
wiadomości o tym kontynencie począwszy od starożytności, oraz P. Chaillu ( 1878) 
prowadzący badania rzeki Kongo i środkowej Afryki w latach 1856-1863. Doko-
nano przekładu dwóch książek o Azji misjonarza E. Huca (1858, 1886-1887), 
relacjonującego wiadomości o Chinach i Tybecie, gdzie przebywał w latach 
czterdziestych XIX w. Wiadomości o tragicznym locie balonem „Orzeł" w 1897 
r. do bieguna szwedzkiego inżyniera S. Andrée, Polacy studiowali z książki H. 
Alchambre i A. Machurona (1898). W sumie z tego zakresu geografii odnotowano 
14 tytułów książkowych. 

Literatura podróżnicza. Te popularne opisy, rozszerzające wiedzę o świecie, 
pojawiają się w końcu XVIII w. Dobry początek daje La Harpe, przedstawiając tę 
tematykę w pięciu tomach Historii o podróżach (1783-1794) i w dwóch tomach 
poświęconych Afryce i Azji pt. Zbiór podróży (1810). Jednak przekłady z tego 
zakresu przypadają głównie na wiek XIX, z największym nasileniem w drugiej 
jego połowie. Ilościowo jest to najliczniejsza grupa tematyczna, licząca ponad 50 
tytułów. Dotyczą one relacji z podróży po różnych obszarach świata. Opisują 
przyrodę, historię, ludzi, gospodarkę, politykę oraz własne przeżycia i wrażenia. 
Odnoszą się do kontynentów, wysp, państw lub do ciekawszych miast (np. Mekka, 
Rzym, Walencja), niektórych gór (Himalaje, Kaukaz, Pireneje), nietypowych 
obszarów (Sahara, Laponia), a także do żeglugi oceanicznej. Najwięcej dotyczy 
poszczególnych państw, wśród których wyróżnia się Italia i Indie. Jest też i Polska, 
w postaci pamiętnika odwiedzającego ją J.A. Rocheforta (1829). Zdarzało się, że 
wydania były powtarzane. Największe powodzenie, bo cztery edycje, miała Po-
dróż na około świata Jakuba Ar ago ( 1846, 1859, 1860, 1874). 

* 

* * 

Powiązania z geografią francuską i jej wpływ na zakres tematyczny literatury 
geograficznej w języku polskim, szczególnie w XVIII i XIX wieku, były bardzo 
duże - prawdopodobnie niepowtarzalne. Kształtowała je nie tylko popularność 
języka francuskiego w tej epoce, ale również warunki polityczne, w jakich znaj-
dowała się wówczas Polska - mając ograniczone możliwości własnego rozwoju. 

Tłumaczona literatura francuska spełniała funkcję nie tylko pomnażania pi-
śmiennictwa polskiego, lecz także uzupełniającą. Miała duże znaczenie kształcące 
przez wydawanie podręczników, nowych opisów przyrody i charakterystki wielu 
nowo poznanych obszarów świata. 

W dziedzinie naukowej, badawczej, wykorzystywane były bezpośrednio pub-
likacje oryginalne. Dlatego wśród przekładów nie ma prac: P. Buache, K. Malte-
Bruna, Cortamberta, Vivien de St. Martina, A. Lapparenta, Vidal de la Blachę, 
A. Demangeona - często cytowanych w publikacjach polskich. Być może z tych 
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samych powodów wydano tylko cztery tomy dzieł E. Reclusa - najbardziej 
popularnego w Polsce autora francuskiego. 

Przypisy 

1 Ze względu na właściwą identyfikację autorów, w opracowaniu imiona starano się 
pisać w wersji oryginalnej. 

2 F . D r z e w i ń s k i : Jeografia fizyczna z dzieła J. Śniadeckiego oraz z dzieła J. 
Mollet..., Wilno 1825. 

3 Geografia ułożona w grę kart 96, czyli sposób nauczania geografii..., tłumaczona 
z francuskiego i powiększona wielu dodatkami, drukowana w języku polskim i francuskim 
w Warszawie, w 1803 r. 

4 W oryginalnej wersji wydany został dopiero w 1972 r. pt. Opisanie Ukrainy, którą 
tworzą liczne dzielnice Królestwa Polskiego począwszy od kresów Moskwy po granice 
Transylwanii, wraz z ich obyczajami, sposobem życia tudzież prowadzenia wojen. War-
szawa 1972. 

5 Nowe wydanie pt. Wielka legenda morska La Pérouse'a (1785-1788), Warszawa 
1961, ss. 180 (wg oryg. Voyage de la Pérouse). 
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i Wolff, ss. 310. 
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początek, historia i obecne położenie. Wilno, A. Ass, ss. 334. 
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С r o i s s e t F. de, 1937, Synegaleska bajka. Podróżmorzem. Przeł. M. Wańko-
wiczowa, Warszawa, Tow. Wyd. „Rój", ss. 218. 
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D e p p i n g G., 1904, Japonia. Warszawa, F.J. Granowski i in., t. 1 ss. 151, 
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D u с h a i n e J.B., 1853, Podróże i przypadki trzech braci Szkotów. Ниш. 

W . Szymanowski, Wilno, J. Zawadzki, ss. 236. 
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G a r n i e r E., 1853, Podróże po Azji południowej. Indostan ilndochiny, Sind, 
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Janina E. Piasecka 

FRENCH BOOKS IN POLISH GEOGRAPHY 

The article discussed French geographic writings translated into Polish and published 
in Poland starting from the second half of the 18th century (when first translations ofFrench 
books appeared) to the end of the first half of the 20th century. A bibliography is presented, 
and reasons for and dates of the translations given. The article also presents the thematic 
scope and the significance of the translations for Polish geography, and assesses its share 
in the whole of foreign geographic literature translated into Polish. 

In the whole of the period covered, more than a dozen articles and 120 book titles were 
published; the books often consisted of several volumes and had several editions. The book 
that had the greatest number of editions, twenty five, was the school textbook of geography 
by Charles Ansardt, which was published in the years 1833-1866. The thematic scope of 
the books covered mainly the general description of the world and descriptions of countries 
and nations basad on the relations of explorers and travellers. Another category of books 
comprised textbooks and books on physical geography. Other subjects were covered only 
sporadically, with travel books making up the largest category. 

The share of French geographical writings in the total number of translations of 
geographical publications was the second largest, after German-language (German and 
Austrian) writings. 

The translated French publications not only augmented but also complemented Polish 
geographical literature. They were of great educational importance because of the fact that 
they included textbooks, new descriptions of nature and descriptions of many newly-
discovered parts of the world. 


